YECTB DJICKTPOHHBIX CPCIACTB KOMMyHI/IKaI_II/Iﬁ U o6opy)1013aHm{ Ha 4CJIOBC-
Ka, MECTa OTJbIXa U T.J. Ba)KHO OTMETHTh, YTO B MOOMJIBHOM TeIeQOHNH «Me-
Tadopa BBICTYNAET KaK CPEJCTBO MHTEPIIPETAMH COBPEMEHHOTO MHpa, M03-
BOJISIET CBOEOOPA3HBIM CIIOCOOOM “‘OYeNIOBEYNTH” MUP MOOMIIBHBIX TEXHOJIO-
TUH, pUCYS TIPH ITOM ONPEAEICHHYIO KapTHHY MHUPA, OTJINYAIOUIYIOCS OPUTH-
HaJIbHOCTHIO» [4, ¢. 138].
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MOJIMCEMMSI KAK XAPAKTEPHASI YEPTA FOPUIUMYECKOMN
TEPMHUHOJIOI'NA

O. B. 3anxosen, H. A. IleTpycenko
benopycckuii rocy1apcTBeHHBIN YHUBEPCUTET
Mumuck, benapyce
e-mail: zanko-ks@tut.by

B cratbe paccMaTpuBaOTCA 0COOEHHOCTH nepesoga AHTTTUHCKUX TEPMUHOB IIpaBa
Ha pyCCKI/Iﬁ SA3BIK € YYETOM IIOJIMCEMHHU KaK OJHOHN U3 Hanboee XapaKTEPHbIX YCPT
IOpPIZ[I/I‘ICCKOﬁ TEPMUHOJIOTUHU. OnuceiBaeTCs MOHITHE MEXCTHIICBOU MnOJIMCEMHUU, T'H-
IOHUMa, TUIICPOHUMA. HpHBOZ{S{TCH MNPpUMEPLI MOJIMCEMHUYHBIX HOPUANYCCKUX TEPMU-
HOB, OMOHUMHUYHBIX TCPMHUHOB, a TAKKE MEKOTPACIICBBIX ITOJIUCEMAHTOB.

Knrouesvie crosa: TIOJINCEMUS; CEMAHTHKA,; TEPMUH; IOPUANYCCKAaA TEPMUHOJIOT U,
TMOJIMCEMHUYHBIEC TCPMUHBI; OMOHUMHUYHBIC TEPMHUHBI; MCKCTUIICBAA IMOJHUCEMHUA; MEK-
OTpaCHeBOﬁ IIOJIMCCMAHT.

POLYSEMY AS A TYPICAL FEATURE OF LEGAL TERMS

0. V. Zankovets, N. A. Petrusenko
Belarusian State University
Minsk, Belarus
e-mail: zanko-ks@tut.by

The article deals with the specifics of translating legal terms within the frames of
the notion of polysemy as one of the most typical features of legal terminology. The
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concepts of interstyle polysemy, as well as the concepts of hyponym and hyperonym
are described. Examples of polysemantic legal terms, homonymous terms and interdis-
ciplinary polysemantic groups are given in the article.

Key words: polysemy; semantics; term; legal terms; polysemantic terms; homony-
mous terms; interstyle polysemy; interdisciplinary polysemantic groups.

[onucemus (0T Tpey. polys — MHOTHI U sema — 3HaK), WIA HATMYUE Y OJ-
HOTO M TOTO € CJIOBa HECKOJBKHX CBSI3aHHBIX MEXAY COO0H 3HAYEHUMH, SBIIS-
eTcs OAHUM M3 (HaKTOPOB, 3aTPYAHSIONINX KOMMYHHKaIMio. B 3aBucumoctn
OT JIEKCHYECKOTO OKPYXEHHs (KOHTEKCTa, CUTyalllH) CIOBO Kak OBl OBOpa-
YMBAETCSl pa3HbIMM TpaHsIMHU Ipucylled emy ceMaHTuku [7]. Kak sBnenue,
MHOTO3HAYHOCTh JOBOJIGHO YaCTO BCTPEUYACTCS] B MPABOBON TEPMUHOJIOTHH.
B cBs3u ¢ TeM, 4TO IOPUIMYECKOMY TEKCTY CBOMCTBEHHBI TaKHE YEPThI, Kak
JIOTHYHOCTB, aJIeKBaTHOE BRIpayKEHHE, OJTHO3HAYHOCTD, YETKOE pa3rpaHUuCHHE
3HAYEHHH TEPMHHOB SIBIISIETCS] ICKIIFOUUTEIBHO BaXKHBIM (DaKTOPOM IIpH Tiepe-
BOJI€ TEKCTOB IOPUANYECKON TEMaTHKH.

Kak 1opucThl, Tak M JIMHTBUCTHI YKa3bIBAaIOT Ha TO, YTO MPABOBBIE TEPMHU-
HBI JOJDKHBI XapaKTepU30BaThCs OJHO3HAYHOCTBIO CBOEH CEMaHTHKH Ul TO-
ro, 4TOOBI HOPMBI IpaBa HE JOIYCKAaJIH HECKOJBKHX BapHAaHTOB TOJKOBAHMUS
[5, c. 17]. 3nanue crienuanbHON TEPMUHOJIOTHHA SBISICTCS OMHUM U3 Hambolee
Ba)KHBIX ACTIEKTOB IIEPEBOTIECKON NEATEIHHOCTH B 00JIACTH MPaBa, HOCKOIBKY
OT MPaBWJIBHOCTH TI€PEAAaYd TOTO WJIM MHOTO TEPMHHA 3aBUCHT NMOHHMaHHE
BCETO JOKYMCHTA.

Heo6xoauMo pa3rpaHHYNBATH ITOJMCEMUYHBIE U OMOHHMHYHBIE TEPMH-
Hel. [lomnceMudHbIE TEPMUHBI OTHOCATCS K OTHON ONpEAeNeHHOW obiactu
3HaHui [6, c. 144]. Hanpumep, B I0pHINYECKON TEPMUHOIOTHH TEPMHUH Stock-
holder nMeeT 3HaYCHUS ‘aKIMOHEP, BIAAEICI TOCYIAPCTBCHHBIX IICHHBIX OY-
Mar’; ‘ToproBas (upMa, OCYIIECTBISIIONIAs ONEPAIMH 0 Mepenpoaaxe’, Wiu
stipulation, nmeroniee 3Ha4eHUs ‘00YCIIOBIMBAaHKE, ITYHKT COTJIAIIEHHUS ; ‘TIO-
PYUYHTENbCTBO 3a SBKY OTBETYMKAa B CyJ’. TepMUHBI, KOTOpbIE OTHOCSTCS
K Pa3HBIM 00JIacTsIM 3HaHWH, ONpENeNISIOT Kak OMOHMMH4YHBIE. Hampumep,
TEPMUH commutation B TEXHHYECKHX TEKCTaX IIEPEBOTUTCS KakK ‘TIepeMeHa
HalpaBJIeHUs TOKA', a B IOPUANYECKUX OyJeT MMETh 3HaYeHHE ‘3aMeHa Haka-
3aHUS, COKpAIICHNE CPOKa’ .

Heoano3HaYHOCTH MHOTHX IOPUIWYECKUX TEPMHUHOB BBI3BIBAETCS TEM, YTO
OHH 00pa3oBaHBI OT OOMIEYNOTPEONTENBHBIX CIIOB. [Ipu 3TOM, CTaB TepMuHa-
MU, OHHU, Hapsay ¢ HOBBIMH CIIEIMAILHBIMUA 3HAUEHHUSIMH, COXPAHSIOT U 001I1e-
JUTEepaTypHoe 3HaueHHe. Tak co3gaercss MexcTmieBas nonucemus. [Tomumo
3TOT0, TEPMUH MOXKET UMETh Pa3HbIe 3HaYCHUS B HECKOJIBKHUX OTPACIIIX IpaBa.
B cBs3u ¢ 3TUM OBLT BBEICH TEPMUH MeNCOMPACAe8oll noaucemanm |6,
c. 145].
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[TpuBenemM HEKOTOpBIE IPUMEPHI MEXKOTPACIIECBBIX MOJIUCEMAHTOB: agent —
‘XUMHUYECKOEe BEIIeCTBO, pearupyrolias cpeia, peakTHB, CPeACTBO’ (TEXHUY. ),
‘opAvHapel, ONepaTUBHBIA COTPYIHHK, HaIUIeKallle YIOJIHOMOUSHHBINA Tpe-
cTaBuTEND (IopUaNy.); charge — ‘Tpy3, 3apsi, HAIIOJHUTENL (TEXHUY.); ‘3aJ10-
TOBOE IPaBo, 00513aTeIHCTBO, 0053aHHOCTh, OOpaIleHNe B3bICKAHMsI, HadKCIIe-
Hue’ (opuaud.); keeper — ‘3amopHas TUIaHKa, CKOOKa 3aJIBMKKH, CTOIIOpHAs
raifika’ (TeXHWY.); ‘XpaHHUTENb, Biajenen] (Fpuand.); void — MeXA0y3IHue,
MIPOCBET, MOJIOCTH, TOpa’ (TEXHWY.); ‘HE MMEIOMINA FOPUANICCKON CHUIIBI, M-
IICHHBIA IOPUINYECKON CHITBI” (FOPUINY. ).

[Ipu mepeBose MHOTO3HAYHOTO TEPMHHA HEOOXOANMO IIPEXKE BCETO HU3Y-
YUTh IIUPOKUN KOHTEKCT, TO €CTh ONPEASINTh MPUHAICKHOCTh K MPaBOBOH
CHCTEME, OTPACIU IIpaBa, K KOTOPOH OTHOCUTCS MPEAMET TOKYMEHTA, a TaKKe
Tun nokymeHTa. [1.B. PpiOMH cunTaer, eciu MHUPOKUil KOHTEKCT HE MO3BOJISET
MPOSICHUTH 3HAYEHUE TOTO WM MHOTO TEPMHUHA, CIEIyeT OOpaTHTHCS K IOpH-
JIMYECKHM CJIOBapsIM M JIPYrod CIIPaBOYHOM JIUTEpaType, MPH STOM aKLEHTH-
pPysl BHUIMaHHWE Ha Pa3MYHbIX 00JacTsIX IpUMEHEeHUs TepMuHa [3, c. 12].

TepmuH agreement, UMEIOMNI 3HAUYEHHS ‘COTJIacHe, COIJIAIIEHHE, COOT-
BETCTBHE’, IMEET OoJiee IIMPOKYIO CEMAHTHKY, B CPABHEHUH C TEPMHHOM CON-
tract. JIroOoi BUI IOTOBOpA MOAPAa3yMeBACT HAJTMUHME COTIACHS MEXKIY 00eH-
MH CTOPOHAMH, BCJICACTBHE YEro 3TH CJIOBA HaXOJITCS B OTHOLICHUSX THIIE-
POHHUM — THUTIOHUM. | MTIOHMMBI — MOHATHS, BBIPAXKAIOIINE YAaCTHYIO CYIIHOCTb
M0 OTHOLICHUIO K APYromy, Oojee oOmieMy MOHATHIO. [ MIEpOHUM — MOHSATHE,
OTpaXkarollee OTHOIICHUE K JIPyroMy MOHSTHIO, BBIpaXkaromee Ooiee oOLIyIo
CymrHocTh. JIx000# B JOrOBOpa MOKHO Ha3BaTh agreement, 0003HAYAIOIIHIA
HE TOJIbKO JIOKYMEHT, HO U IIPOIIECC, COCTOSIHHE W siBIeHHe. TepMuH treaty
MMeeT 3HaYeHHEe ‘TEePErOBOPHI MO 3aKI0YeHHuto goroopa’. Ilpu paccMoTpe-
HHUH Pa3sHHIBI STHX TEPMUHOB C FOPHINUECKOI TOUKU 3pEHUSI BUAHO, YTO CON-
tract — 3TO NOKYMEHT, KOTOPBIH COCTaBJISIETCS Ha OKa3aHUE OMpeIEICHHBIX
YCIYT KeM-JIH00 B TOJIb3Y KOTO-TH00, B KOTOPOM (PHKCHUPYIOTCSI YCIOBHUS CO-
TPYyZHHYECTBA, B TO BPeMs KaK agreement PerIaMEeHTUPYET OTHOIICHUS CTO-
pOH.

Eme omuH mpumep, TepMUH act, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA MOXET
03HauUaTh ‘aKT Kak aeiictBue’ (caught in the act of murdering — noumanHulii
npu nonvimke pacnpasumscs), ‘axT kak 3akoH’ (Smuggling of Goods and For-
eign Currency Act— KoHmpabaHOa moeapog u cpeocms 8 UHOCMPAHHOU 6a-
aome).

PaccMoTpuM criepyronuii mpuMep: covenant — nakm B MEXKIyHaAPOIHOM
MpaBe O3HAYaeT BUJ MEXIYyHAPOIHOI'O COTPYAHUYECTBA, ONPEACISIONINA OC-
HOBOIIOJIArarolie NPUHIMUIIBI COTPYAHMYECTBA JIBYX WIHM OoJiee TrOCyAapcTB
B KOHKpETHBIX chepax [4, c. 547]. Hampumep, European Pact for Gender
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Equality — Esponetickuu Ilaxm ['endeprnoco Pasencmesa. OmHako covenant
MOXET yMoTpeOsAThCs ¥ B Apyrux 3Hauenusx: Covenant of the League of Na-
tions — Yemas Jlueu Hayuit; Covenant of Mayors — coenawenue Mopos.

[IpuBesnem erie oauH npuMep. AHTJIOSN3BIYHBIA TEPMUH ban UMEET Takue
3HaueHMs: 1) 3amper; 2) OTIydeHHE OT ILEPKBH; 3) OOBsIBICHUE, IIPH3bIB;
4) npuka3, 5AuKT; 5) mrpad, B3BICKaHME; O) MOJB3YIOIIAsCS IPUBUIETHEN
teppuropus [2, c. 30].

Convention — KOH8eHYUs — 3TO MEXIYHAPOAHOE COTIIAIIEHHE HECKOIBKHUX
TOCYZapcTB, TOCBSIIIEHHOE OIpeAerIeHHoMYy Borpocy. Konsennmn perymmpy-
10T MEXIyHapOIHBIE OTHOLICHHUS B OJIUTHYECKOH, SKOHOMHUYECKOH, KyJIbTyp-
HOM, comumansHON cdepax. Hampumep, Convention on the Law of the Sea —
Koneenyus no mopckomy npagy. CTOUT OTMETUTH, OJHAKO, YTO TEPMUH CON-
vention B OIpeeTICHHOM KOHTEKCTe O3Ha4YaeT ‘NapTHHHBIA che3]’, ‘KOHBEHT .
Hampumep, constitutional convention — KOHCTUTYIIMOHHBI KOHBEHT (Ha3BaHUE
yupenutensHoro coopanus B CIIA).

TepmuH franchise iMeeT TpU 3HAYEHHMS, JBa U3 KOTOPBIX HCIHOJIB3YIOTCS
B KOHCTHUTYIIHOHHOM IIpaBe, a TpeThe — B KOMMepUecKkoM mpase: 1) (in consti-
tutional law) a special right conferred by the Crown on a subject; 2) (in consti-
tutional law) the right to vote at an election; 3) (in commercial law) a license
given to a manufacturer, distributor, trader, etc., to enable them to manufacture
or sell a named product or service in a particular area for a stated period. Ilep-
BbI€ [BA 3HAYEHHS JEMOHCTPHPYIOT OTHOIIEHHUS MO CMEXHOCTH (OHOMACHOJIO-
THUYECKas TOJHCEMI), a TPEThe 3HAUCHHE — MEKOTPACIIEBYIO MOIHCEMUIO [0,
c. 146].

b. H. I'ostoBuH Tarke OTMEUAeT, 4yTo «0oJee yriyOIeHHOe H3YUeHHE Tep-
MHHOB U TEPMHUHOJIOTHYECKHUX CHCTEM Pa30MBaeT WLIIO3UH, YTO TEPMUH JOJ-
JKeH OBITh KPaTKUM, OJHO3HAYHBIM, TOYHBIM, YTO TEPMHUHBI HEOOXOAUMO H3Y-
4aTh B cepe (UKcanyy, T.e. B CIOBapsX, a He B Ipolecce uX (yHKINOHUPO-
BaHMS, T.€. B TEKCTAaX», U CUUTAET, YTO ITOJUCEMHUS «SIBJICHUE HEN30EXKHOE U
ecrectBeHHoe» [1, c. 10].

TaxuMm 00pa3oM, HECMOTPSI Ha TO, YTO IPABOBBIE TEPMHUHBI XapaKTEPU3Y-
IOTCSI OJHO3HAYHOCTBIO CEMAHTHKH M TOYHOCTHIO (POPMYIHPOBOK, SIBICHHE
MOJMCEMUH YacTO BCTPEYAETCs] MPH MEPEBOAE IOPUANYECKHX JTOKYMEHTOB,
MIPEACTaBIsIsT cCOOOH MEKCTUIIEBYIO M MEKOTPACIEBYI0 MHOTO3HA4HOCTh. [lo-
JIMCEMHS 3a4acTyI0 CTAaHOBUTCS MPUYMHOH IBYCMBICICHHOCTH B TEKCTE, UTO,
0e3yCIIOBHO, HEIOMYCTHMO IPH IEPEeBOJE FOPUIUYECKHX JOKYMEHTOB. Ilpu
MepeBoOie MHOTO3HAYHOTO TEPMHUHA TPEK/IE BCEr0 HEOOXOIUMO U3YUHTh ILIH-
POKHUIT KOHTEKCT JINO0 00paTUTHCS K IOPUANYECKUM CIIOBApsIM U JIpyroi crpa-
BOYHOI1 JIMTEpaType Uil yTOUHEHHUS 3HAYEHUsI TOTO MJIM MHOTO TePMUHA.
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B cratbhe paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE HAIIPABJICHUS W3yUCHMs YHUBEpOAIMU Kak
OJHOT0 M3 CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM U 0EJIOpYyCCKOM
SI3bIKO3HAHMH, AACTCS KPaTKHi 0030p paboT, B KOTOPBIX, TaK WM WHAYE, 3aTParkBacT-
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The article deals with main directions of studying univerbation as one of ways of
word-formation in modern Russian and Belarusian linguistics. It also gives a brief over-
view of works in which the process of univerbation is touched on in one way or another.
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